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Még egyszer iparosaink önképzéséről.
A/, alábbi soroknak, melyeket egy iparos, 

teliét illetékes egyén irt, annyival is szívesebben 
adunk helyt, mivel azt hisszük. lmg\ ezeknek 
közlésével az önképzés ügyén némileg lendí
tünk, — de másrészt meg alkuimul szolgál ez 
nekünk annak az örvendetes ténynek a kiniii- 
tatására, hogy iparosaink körében immár olyan 
egyént találunk, a ki ily jól ir magyarul.

Van o világon egy eszme, mélyítők hatalmát elis
meri és tudja az emberiség, melynek súlya alatt hajdan 
koronás fák hullottak porba, és ez az e g y e t é r té s ,  
vagy más szóval ö s s z e t a r t á s .  E nélkül'valódi élet 
nem képzelhető, nélküle megszltnik a földön minden 
nemesebb érzelem. Ezért alkot löbb ember családot, 
több család községet , több község megvet es Így 
tovább, de mind egymás érdekéért társul, hogy egv 
mást szükség esetén kölcsönösen támogassák.

Ez alapon létesítitek a különféle egyletek is, 
melyeknek manapság szeri-száma sincs; egyik pénz, 
másik szellemi , a harmadik jótékony czél gyakorlá
sára tukteti a fősúlyt , de kivétel nélkül vagy anyagi 
vagy szellemi kamatot ad az emberiségnek." A XIX. 
századot e miatt sokan a „szeretet századának" nevez
ték el a sok humánus egyletekről és méltán, mert e 
században vette kezdetét a társulás, az egyletté való 
tömörülés.

Selmecz város minden társadalmi osztálya meg
telte kötelességét e tekintetben, c sak  az i p a r o s  
m e s te re k  és s e g é d e k  nem. Ha meggondoljuk, 
hogy városunkban még a bányásznépség is előbb van e 
tekintetben az iparosoknál, nem-e jön egy szánó mo
soly ajakadra szives olvasó?

Egy éve annak, hogy e lapok egy múlt évi vezér- 
czikke egy iparos kaszinó létesítése mellett agitált, a 
minthogy néhány kékes iparbarát ide nem iparosi

buzgúlkodott is annak létre jöttén. — de Inába, a sel 
iiHH-zi nn>it it k szépén elhagyták aludni, s alszik még 
ma is. — lalan tinikre.

\ árosunk lm/.go főkapitánya pedig egy ipartes- 
ttllet létesít s n akarta ókét hozni, - de sajnos, ez 
sem sikerűit.

Az iparos segédek azonban jobban megértettek 
a társulás hatalmát es érteket. IMio. év október-liava- 
han nehány lelkes iparos seged megalakította a „Sl- 
meezbányai iparos ifjak önképzó egylet“-ét A jövőben 
szép renienynyel kecsegtető egyletet azonban nagy fátuin 
erie. t. i. a magas kormány a betegsegélyezést alap
szabályaiból törülte, s igy csakis az önképzés tereli 
mozoghatott. A E aratási dijat betizeteli családos tagok 
ezt hallva, nagy része rögtön kilepett, becsapottaknak 
Imin magukat, holott a kezdeményezők a tervbevett 
kerületi betegségei}zó pénztárakról m g initsem sejtet
tek; a megmaradt 20—25 tag mindaddig tagja volt. 
a inig el nem távozott több mint fele. Ma azonban
10—12 tagot számlál ez egylet s más módot es esz
közöket kellett keresnie arra, hogy ha ez utón nem 
tudott ezélt érni, meg kell próbálni mást, — de küz
delmével fel nem hagy mindaddig, mig egy erős, jól 
szervezett és a műveltséget terjesztő egyletet nem lé
tesít városunkban.

Nehány hónappal ezelőtt 25—30 iparos segéd 
kath. legéuvegyiét alakítása érdekében indított moz
galmat, de a megvalósulás stádiumába jutni sehogy 
sem tudott. Ezt hallva az iparos segédek önk. egyle
tének tagjai, azokkal érintkezésbe léptek, s ennek 
eredménye az lett, hogy az önk. egyleti tagok engedve 
a többség kivonatának, mivel ezek csakis kath. legény- 
egyletet akarnak, folyó-hó 1' -áu a kath. legényegyletet 
óhajtókkal együtt saját helyiségükben gyűlést tartot
tak, melyben egy tagnak kivételével beleegyeztek az 
önk. egylet c/imének kath. legényegyletté való meg
változtatásai''. majd szolidaritást vállaltak az együt
tes működésié, az önk. egyletet feloszlató gyűlés jóvá-

TÁR CZ A.
.V szuratai vendéglőben.

-  T o l s t o j t á l .  -

Suratának, India egyik városának kávéházában 
voltam. Itt a világ minden részéről az utazók tódultak 
össze és gyakran mulatoztak. Többek közt egy perzsa 
tudós theologus is betért oda, aki egész életén át Isten 
létét tanulmányozta, róla könyveket olvasott és irt. Soká 
igen soká elmélkedett Istenről, olvasott és irt róla. 
Eszet e vizsgálódás messze fölülmúlta, elméje egészen 
megzavarodott cs annyira ment, hogy . . megszűnt 
Isten létében hinni.

Ezt megtudta a sáli és száműzte őt perzsa biro
dalmából. A szerencsét len theologus, ki egész életén át 
a létezők ős okának kutatásával foglalkozóit. nn-i b.» 
Ivódott s a helyett, hogy felfoghatta vo na, h".y nincs 
faár jó esze, hinni kezdé. hogy a i<. • U• I 't '  hb Esz, 
mely a világot k o m " " m m - s  s->l»!» •

Ennek a theologiisnal. volt egv rah.-znLaj::. kiöl 
mindenüvé Uiserte. \ mi th '"g,i> a kuvehnzba 
lepett, a rabszolga az udv maradi az ajtó mögött
és leült az izzó nap súgni m '■>" -} koré Itt tilt es
a legyeket kergette. A tlieo’ogus p<dig a kávéházban 
patnlagra heveredve egy rsrsze ópiumot adatott maga 
nak. A mint ezt kiürítette és agyat az ópium felcsigázta, 
rabszolgájához ford u11.

— Hát beszelj — momlá -  b nyomorult rab. 
mit gondolsz, van-e Isten vagy sem V

Természetes, hogy van Isten, mondá a rab, s 
kivett övéből egy fabálványt. Itt az Isten, a ki engem 
védelmez, a mióta elek. Ez az Isten annak a szentelt 
tanuk ágából van faragva, melyet birodalmunkban 
mindenki imád.

Ezt a beszédet, mely a theologus és rabszolga közt 
folyt, meghallották a kávéháziján lévő többiek is és 
esodálkoztak fölötte. Csodalatosnak tetszett nekik az úr 

; kérdésé és még csodálatosabbnak a rab felelete.
Egy brabmin, ki a rabszolga e szavait hallotta, 

I feleje fordult és igy szólt hozzá. „Te balga, szerencsétlen 
te, hogy gondolhatsz olyat, hogy Isten az ember öve 

' alá rejthető! Csak egy az Isten, Brahma. Ez valóban 
i a legfelsőbb lény a világon, mert ez teremtette az egész 

világot. Brahma. az egyedüli nagy Isten, kinek templomai 
Ganges partjain állatiak. Ó neki szolgálnak egyedül az 
ö papjai : a brahmittok. Csak ezek a papok ismerik az 
igaz Istent. gt),uXJ év múlt a semmiség ölébe és bár
mily változások es fordulatok történték is a nagy vi
lágban azóta, ezek a papok mégis megmaradtak úgy, 
a mint voltak, m it Brahma. az egyedüli igaz Isten 
oltalmazza ókét •*

I_\ b(>/e!t a brahm:n e> azt bitle. lmgy mindnyá
jukat im ggy oztc De • _} zsidó pénzváltó rögtön inog- 
izáfolla ot. Nem igaz — i-ezd.- ez — az igaz Ei u 
tempauiia nincs In.11 H»an ! Isten nem védelmezi abrak 
minők rendjel! A valódi Isten nem a bralnnitmk i>: 
liánéin Abrakain, Izsák es Jákob istene. Es az igaz 
Isten csak Izrael m p. t o talmazza. Isten a világ kezde
tétől fogva mindig szerette cs most is csak a mi népün
ket szereti S ha m-pe most az <■-< >z földkerekségén el 
van szóródva, ez csak Megpróbáltatás, es Isten, a mint 
azt megígérte, népet ismét Jeruzsálembe fogja összegyüj- 

' lent. hogy az őskor esndemüv. t. a jeruzsáletni templomot 
újra felépítse és Izraelt valamennyi mp urává tegye 
jiry szolt az izraelita es elkcz.de sírni. Beszedet folytatni 

| akará, de egy olasz fclbeszakitá öt.
Nem beszelsz igazat — monda ez az izraelitának. 

Te jogtalanságot tulajdonítasz Istennek. Isten egy 
„epet sem szerelhet joidmn a másiknál. Ellenkezőleg. 
Ha ö Izrael népét előbb jobban is szerette, úgy most

l hagyása reményében. megpróbálva még egyszer az 
I önképzésért nem lelkesülő segédek bevonását.

E gyűlés egyúttal > tagú bizottságot választott, a 
1 kik ma fogják átnyújtani nagyságos Podbragyay Pál 

prépost-plébános urnák a múlt vasárnap e őzéiből tar- 
; tott gyűlés jegyzőkönyvei, es felkérni ót a selmeczi 

kath. legényegylet érdekében szükséges támogatásra a 
Kath. Légén vegyietek budapesti központjánál.

Nem mulaszthatjuk el meg e helyütt felemlíteni, 
i hogy városunk megmagyarosodása miatt ily egyletre 
j okvetlen szükség van: mert hiszen bárkitapasztalhatta 
i iparos segédeinknél azt a nagy haladást, a mit pár 

ev alatt a magyar nyelv elsajátításában elértek. Tiszta 
csehek es nemetek egy két év alatt jól beszélnek 
magyarul: >■/. talán liihetlet -n, de e sorok Írója bárkinek 
bebizonyítja.

Munkálják tehát városunk mesterei ep úgy mint 
a segédek a művelődés terét, azaz alakítsanak iparos 
kaszinót esetleg egyletet . mely egyedül alkalmas a 
szellemi latkor tágítására. Kettős szükségét érzi ennek 
az iparos : hogy a saját hatásköreben boldogulni tudjon, 
és meg nem támadható önérzettel a társadalomban az 
őt megillető helyet elfoglalhassa, mert csak ez azon 
révpari. honnan büszkén kiálthatjuk világgá e jelszót:

Műveltséggel szabadságra!

Különfélék.
— T uristák  kirándulása. A Magyar Turista- 

Egyesület budapesti osztálya a jövő május-hó folya
mán egyebek között a Szituyára is rendez kirándulást, 
és pedig május hú 21 és 22-ére terjedóleg, mely alka
lommal turista vendégeink a Gedeontárna völgyét, 
Hodrusbáuyát, Szklenót es Vihnyet is megtekintik. Vá
rosunk közönsége bizonyára szívesen látja a fővárosi 
turistákat. * I

| már 1HM. év múlt el, l.ogy Izraelre haragját fordította 
i és haragjának jeléül megélhetését meggátolta és az 

egész világba elszórta, úgy, hogy annak hite nemcsak 
liogv nem terjed, hanem itt-ott is alig árthatja fenn 
magát. Isten egyetlen eg} népet som részesít előnyben, 
hanem mindenkit, a kit oltalmazni akar, az egyetemes 
róni. kath. egyház kebelébe hí. melyen kívül nincs 
üdvösség.

így beszélt az olasz. De egy protestáns lelkész, ki 
eppen itt jelen vala, a katholikus térítőhöz e szavakkal 
fordult:

Hogy mondhatja ön azt, hogy üdvösség csak az 
ön hitében van V Tudjátok tehát, hogy csak azok nyer
nek ólaimat, kik az evangélium szerint lélekben és cse
lekedetben követik Jézus tanait.

Err ' gy török, ki a suratai vámház alkalmazottja 
volt es szintén itt ült, a két keresztényhez fordult és 

' Tv szólt. Hiába vagytok ti vallástok igazságában és 
szfiits.gében <>'y biztosak. Tanotokat már tiüü évvel 
>■/ !•’•'! mohamed igaz hite v áltotta fel. És a mint magatok 
I- iátok. Mohamed i- / fii. mindig jobban és jobban 

; t r - l  Et.: i -• -iáit: u . s mohában a t'elvilagoso-
, dott » ' i; ' i. i> M .-•••• i> i"-valljátok. hogy Isten a 
i zsidókat kitagad!: s • ai. .. bizonyságául szolgál, hogy 
I a zsidók cl vannak nyomatva es hogy hitök nem terjed.

Ismerj'•! k "I tv.i : Mohám <1 tanának a tisztaságát, mert
I ez tiszteletben all és t* rj> d szemlátomást. Csak azok 
| nyernek oltalmai, a kik az úr utolsó prófétájában. Mo- 
j hamedben bíznak. Es köztük csak Umár követői, Aliéi 

nem, mert ezek a hitetlenek közé tartoznak.
Erre a perzsa theologus, ki Ali követői közé tar

tozott, ellent szereteti volna m mdani. De a kávéházban 
j heves vita támadt a különböző vallásit és hitű külfól- 
j diek között. Voltak olt abessyniai keresztények, indiai 

latnaink, izraeliták es inzimádúk.
Mindnyájan Istei. te felett vitatkoztak és annak
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megkezdődlek akad. ifjúságunk korelun Eddig kei | 
jelöltuck nevét hangoztatjuk: Koller Károly es Hatuer | 
Fereuez akad. hallgatókéit, s ha az uuzai tüntetések , 
uem öltenek is oly mérvet, mint az előző években, azért 
az előkészületek élénken folynak a május 12 iki vá
lasztáshoz.

\  rősorozns e hó 17. 1 .̂ es .‘Jen  tartatott 
meg. s/okás szerint a Városi Vigadóban és pedig igen 
szép r dnienynyel. Selmee/.hányáról állított.»!;) védko- 
teles közül alkalmasnak találtatott 43, Melabányóról állí
tott közül pedig5. tehát bevált Selm e/.bányan 133%, 1 
Bélabányuu 1-1 3% s az egesz törvényhatóság területe 
ról állitottaknak 13 75%-a A Ili idegen állitásköteles 
közül bevált 17. vagyis 4 < B e s o r o z la t ta k  Sclmeez- 
bányáról: Simko Mihály, Sehwarlz Samu, Pántyik Pál 
János, Fábián Sándor, Ambróz József, Buesek József, 
Szedliak József, Sehubert Imre, Greseho András, Kletneut 
Károly, Paskay Ferenez, Sehrom Samu, l’olják Ferenc/. 
Ger/.só György, Krebesz Géza, Grttbl András, \ iIinon 
Gábor, Pilnik András, Vojtik János, Debnár Mihály, 
Mráz József, Cséti Róberí, Öztankovies Adolf, Gasparik j 
Antal, Stettner Lajos, az első korosztályból; Lietava | 
András. Vlkolinszky Mihály Seliubn Ferenez, Obernauer | 
János, Krizs Ferenez, a második korosztályból: Sun 
Nándor. Szentinek Mihály, Beer Dániel, Túrosán József, 
Sebőit József. Ruzsinák Antal, Brauszky József, Lupták 
György, Teréuy Samu, JSimko János, Tokár József, 
llirselmer János, Stanga Albert, a harmadik koros/ 
tályból Bélabányáról: Weisz Lipót, Leszkovszkv János, 
Frey János, Koesalka Pál, Lupták János. Idegenek : 
Stein Lehel, llutílesz József, Hepka Ferenc/. Horváth 
József, Kutassy Béla, Gemeiner Ábrahám, LánczosGyula, | 
Pap Aurél, tíereez Mihály, Xiemcsik Géza, Varga János, | 
Bérczy Sándor, Zasmeta Henrik, Petricz Mihály, Szabó | 
Ernő, Illette Jakab, Szabó Kálmán

- Színészet. Hamar szakadt vege Selmeczen a | 
színi évadnak, sajnáljuk . hogy Veszprémy ittlétét 
legalább e hó végéig nem terjesztette ki, a közönség 
pártfogását tóle bizonyára meg nem tagadta volna, 
mert társulatának egybevágó játéka, minden egyes tag 
azon törekvése, hogy megfeleljen feladatúnak, egyes 
szereplők igazán sikerült, átgondolt alakításai méltán 
kierdt méltók a közönség tetszését, melynek bizonysága
a mindig jól látogatott, gyakran zsúfolásig telt ház. 
Nagyon szeretnénk a lefolyt heti műsoron általános 
dicsérettel elsikamlani, ha egyes kiválóbb mozzanatok 
a külön fölemliiest nem igényelnek. .Szombaton és va
sárnapon egyenlő szereposztással Zeller operefteje ,.A 
madarász/ került színre. Legtöbb tetszést aratott, 
Szőllösy Ilona Postás Milka szerepében ; ügyesen játszott, 
kedvessége tapsokra ragadta a nézőket. Dicséret illeti 
még Kovács Ilkát (Mária, választó fejedelemnó , 
Prielle Cornéliát, Vértan Annát, ki Jutkát, a csapos
leányt eredeti kaezérsággal, tüzes pillantásokkal eleve
nítve, e sz.erepébcu igen helyen volt. Déri (Laskó 
professzori nem is volt utánzat, de igazán a szobatudós 
világból közvetlenül a színpadra áthelyezett alak. A

tisztelési módjáról. Mindenki azt vélte, hogy kiki csak 
a maga országában ismerheti legjobban az. Istent és 
tudhatja, hogy miként kell öt imádni. Mindnyájan vi
tatkoztak, ezivakodlak. Csak egy ehinai, Confucius ta
nítványa ült csendesen a kávéház egyik szögletében és 
nem bocsátkozott a vitába. Iddogálta theáját és hall
gató, miként foly a vita, de ö maga szótlan maradt. 
A török, ki ót a vitatkozás közben észrevette, feléje 
fordult.

Pártolj legalább te, monda, jó ehinai]; te hallgatag 
vagy, holott tudnál valamit javamra mondani. En tudom, 
hogy nálatok Chinában most sokféle tant hoztak be. 
Kalmáraitok gyakran mesélték nekem, hogy nálatok a 
chinaiak a mohamedán vallást valamennyi között a 
legjobbnak tartják és hogy erre örömest térnek át. Légy 
pártomon es mondd, hogy az igaz Isten és prófétája 
fölött mily véleményt táplálsz? Igen, igen, mondd, hogy 
orról te mit vélsz? kialták a többiek is.

A ebinai, Confucius egyik tanítványa becsukó 
szemet, elmélkedi k egyet é> azután felnyitván szenn l. 
kihúzza ruhája bő ujjúiból kezét, két karját keresztbe 
rakja és halk hangon igy szól.

„ l’gy látszik — uraim. — hogy mindenek előtt 
az önszeretet az, mely az embereket a hit dolgában az 
egyetértésben gátolja. Ila engem meg akartok hallgatni 
hajlandó volnék nektek ezt példával meg\ ilágitani. Én 
Ciliimből furatára angol gőzössel jöttéin, mely velem a 
I" (let körülbajózta. I tkö/.ben .Szumalva szigetének 
keleti partján megállotlunk viz felvitele végett. Deltái
ban a szárazra léptünk és a tengerparton egy falu kö
zelében a kókus pálmák árnyékában telepedtünk le. A 
mint mi itten igy ülőnk, egy vak érkezek hozzánk. Ez 
az ember, amint kesébb megtudtuk, 'azért vakult meg, 
mert kelleténél tovább es makacsul nézett a napba A 
napba pedig azért nézett oly soká es makacsul, mert 
meg akarta tudni, hogy mi lulajdoukepcn a nap. Azért

ezimszerepben föllépett Szabó nem játszanék rosszul, s 
nagyobb kedvellsegre tenne szert, ha leszoknék tetszelgő, 
nőies modoráról, mely különben jó játékát hátrányosan 
befolyásolja. Keihy (S/.aniszló) megfelelt. Hétfőn kiasz- 
szikus múbeu gyönyörködhetett á*nagyszámú közönség. 
Shakespeare „Romeo es Juliá- -ja került sziure. \esz- 
premy es ueje adtak a főszerepeket, feladatukat jól 
oldottak meg. Kivált Vcszpremynél el kell ismernünk, 
hogy jeles drámai színész. Veszprémyuét is elismerés 
illeti; mozdulatai kifogástalanok; kar, hogy találd tü
relmetlenségé iu-ott gyorsabban mondatta el vele sze
rep t, mint kellett volna, igy például olt midőn a 
bénító mérgét megissza. Nem megrovásként hozzuk lel 
ezt, de művésznőtől nagyobb fokát kívánjuk a tökély
nek. Jelesen adta Déri (Mereurio) azon jelenetet midőn 
Tibald kardjától találva, halálos sebbel rogy baralai 
karjaiba. Deli kiváló tehetség, s kellő szorgalom es 
tanulmány mellett nagyra viheti. Balázsi mint Lóriucz 
atya, mint mindig sikerült maszkkal és játékkal kitett 
magáért. Nem tagadhatjuk meg dicséretünket egy kezdő 
színésztől sem, Soóstól, ki mint Páris, rövid szerepe 
azon helyén, midőn zokogva borul a holtnak hitt Júlia 
föle, jól eltalálta a kellő hangot. Csak az összeesésekre 
fordítson nagyobb ügyeimet, nehogy megbánja a feje. 
De sajnos, határozottan kárhoztatnunk kell a dajka 
szeiuelyesitójét; igaz, ö csak ifj. Prielle Coruelia váratlan 
rosszul léte következtében, gyorsan, előkészületlenül I 
vette át a szerepét; de egész játéka bohózatba illő volt, 
de nem Shakespeare e remek tragoediájába. Kedden 
Henri Meilhac vigjáléka „A rendjel" hozatott 6ziure, 
sikerült, egybevágó játékkal. 11a van mit kifogásolnunk, 
az a Kovács Ilka toiletleje, mely grófnő szerepéhez 
nem illett ; igaz, e grófnő kalandornő, de ilyennél a j 
feltűnő ruházat inkább lett volna helyén, mint az a 
nagyon is egyszerű. Szerdán Miliőékor opcreitcje 
„Szegény Jonatban" került előadásra; csak annyit j 
említünk meg, hogy gyakori taps jutalmazta meg a 
szereplők sikerült játékát. Csütörtökön Murai K. vig- j 
játéka „A pezsgő" élvezetes estét nyújtott a közönség 
nek. A színtársulat buesuelőadása volt ez, mely minden 
tekintetben igen sikerültnek mondható. Dicséretet érdé- ; 
mel valamennyi szereplő, de főleg Veszprémy. Ki kell 
emelnünk továbbá Kovács Ilkát, ki Hab Lotti hálás ! 
szerepét eleven élethűséggel adta Elismerésre méltó a 
legapróbb részletekig gondos, összevágó játék, melylyel ; 
nem minden színtársulat dicsekedhetik. Evvel búcsút 
mondunk Veszpréinyéknek és őszinte szívből sok jó 
szerencsét kívánva pályájukra, reméljük, hogy alkal
munk lesz ókét megint városunk falai közt üdvözölhetni.

— Ilirtel n li.tlál, Findrieh József lópataki lakos 
kerti munkák teljesítésével volt megbízva s munkája 
közben rájött régi baja, az eskór. A kertben ekkor senki 
sem volt s midőn délben szokás szerint a munkásnak 
éleit vittek, olt látták őt a földön elterülve görcsös 
vonaglások között. Eleire hozni már nem lehetett többé 
s holtteste a városi kórházba szállíttatott, honnan el is I 
temettetelt.

akarta tudni, hogy a nap fényének birtokába juthasson. ! 
Soká küzködött, minden tudományát segítségül hívta. : 
0  a napilak csak néhány sugarát szerette volna felfogni j  
és palaezkba pecsételni. Soká fáradozott, folyton foly- | 
vást a napra nézett és mégsem juthatott eredményhez; 
és csak az lett a vége, hogy a nap elgyengítette szemét 
s megvakult. Ekkor mondá önönmagához: A napfénye 
nem folyadék, mert ha ez volna, ide s tova lehetne 
önteni és a szél lebegtetné, mint a vizet. Sem pedig 
nem tűz a nap fénye, mert, ha tűz volna, a vízben 
elenyésznék. Sem pedig uem szellem, mert látható, sem 
pedig nem test, mert nem mozgatható.

Es, minthogy a nap fénye nem folyadék, nem tűz, 
nem szellem, tehát . . . semmi. Ebben állapodott meg 
es az által, hogy mindig a napba nézett, mindig e fö
lött gondolkodott, egy csapóssal szemefényét és eszét 
veszítette el S mikor már teljesen megvakult, akkor | 
m g inkább biztos volt benne, hogy nincs nap.

Nem messze tőle tilt egy sánta mankójával. Ez 
hallván ezt el kezde nevetni. Te bizonyára születésedtől | 
vagy vak, hogy nem tudod, mi a nap, mondá a vak- I 
hoz. En majd megmondom neked, hogy mi az. A nap ; 
egv tűzgöu b és ez a gömb minden reggel felszáll a 
teng- rbol s minden este ismét leszáll szigetünk hegyeire.

Egy halász, ki e mellett ült hallá ezt és azt monda 
a sántának: Látni való, hogy szigeteden túl nem voltál. 
Ha m m volnál vak es lettél volna csak a tengeren, 
tudnád, hogy a nap nem száll le szigetünk hegyeiben, 
hanem, a mint reggel a tengerből fölemelkedik, úgy 
este a tengerbe el is tűnik. Es, a mit én mondok, az 
iga/.: mert én minden nap látom saját szemeimmel.

Ezt hallá egy indus. „Csodálom" — kezdé ez 
hogy okos ember oly dőreséget, hogy mondhat? llát 
lehetseges-e, hogy tűzgömb a vízbe merüljön és el ne 
enyésszék ? A nap m m tűzgömb, hanem istenség.

— A npiuiyot, a kiről már több Ízben tettünk 
említést, a múlt héten a rendőrség őrizete alól a kór
házba került, a hol szintén vonakodott elfogadni az 
ételt. A sokáig tartó koplalástól sunyira leső vány udott, 
hogy már alig bírt járni. Ekkor kapta magát, m gevett 
egy jó nagy adag kenyeret, es megszökött. Szeg ny 
spanyol, most abban a hitben vau, hogy ót keresik, 
üldözik, pedig nagyon csalódik; mert éppen szökése 
napján jött meg a reg várt ministeri utasítás, mely az 
ó szabadon bocsátása iránt intézkedik.

— Itab — rt. Majerszky Karoly miksaaknai esillér, 
midőn a bányában egy kisiklott csillét akart vissza 
emelni, a csille vasalt része oly szerencsétlenül vetődött 
fejéhez, hogy különösen fülén súlyosabb sérülést szén 
védett.

— Verekedő*. E hó 20 áll este fel S óra (ájImu 
bárom bányász összeszólalkozott a Szentháromság téren 
s egyik oly erővel ütötte arc/ul ellenfelét, hogy az 
menten összerogyott. Eszmélete csak másnap reggel tért 
vissza a városi kórházban, hova a rendőrség szállította.

— Ezredéves k iá llítás. A kiállítási területen 
egyesek által létesítendő pavillonok és egyéb építkezé
seket illetőleg már most élénk az érdeklődés. Minthogy 
pedig: a kiállítási terület végleges megállapítása előtt 
a kiállítási főépületeken kívül a magán-épületek és 
pavillouokra nézve is kellő tájékozással kell bírnia a 
kiállítási országos bizottságnak, az igazgatóság felkéri 
mindazon társulatokat, testületeket, ezégeket és magá
nosokat, k»k és a melyek a kiállítás ezéljaira szolgáló 
paviüoi.okiu és egyéb építkezéseket, úgy uem különben 
ká\ .házakul, vendéglőket és efféléket terveznek, hogy 
ebbeli szándékukat az épület rendeltetésének és alap 
területének megjelölésével a kiállítás igazgatóságával, 
folyó évi április-hó 30-ig, közölni szíveskedjenek.

— Egy rózsaszínű és ibolya illatú  tó. A 
Kaspéi-tengerbe nyúló Mangischlack félszigeten 5 kis tó 
vau. Ezek közül az egyik kristályos sóval van födve, 
melyen ember és állat egész bátran átmehet; a másik 
egy fél kilométer átmérőjű kerek tó és ez rózsaszínű. 
Ennek partja vakítóan feliér, mivel köröskörül só válik 
ki, ellenben vize átmeneti szinti a violaszintől a rózsáig ; 
fia kis hullámok elevenítik inog a tavat, akkor vizének 
színe sötét karuiinszinbe megy át. Egyidejűleg a tóból 
pompás ibolya illat áramlik szét. A nép o színezést 
„vizvirág" név alatt ismeri.

— Egy egyszerű időjós előállítása Ha ablak
táblát, kárpitot, vagy hasonló dolgokat a következő 
oldatokkal bevonjuk, akkor a bevont tárgyak tiszta 
időben az 1. oldat mellett: keket, J mellett: sárgát és
3. mellett: zöldet mutatnak. Borús időben e tárgyak 
színtelenek. Az oldatok állnak : 1. i sulyrész clorkoball- 
ból, 10 sulyrész gélatinból és 100 sulyrész vízből; 2. 1 
sulyrész elorrézböl, 10 sulyrész gelaliuból és 100 suly
rész vízből; 3. 1 sulyrész clorkobáltból, 20 sulyrész ge- 
latinból, 20>f sulyrész vízből és 0 75 nikeloxydulból.

Erre egy egyplomi liajótulajdonos elegyedett a be
szédbe. Nem, mondá ő, ez sem igaz. A nap nem istenség, s 
uem mozog csupán India és annak arany begyei körül. 
En sokat utaztam tengeren, voltam a Fekete tengeren. 
Arábiában, Madagaszkárban és Philippinekcn. A nap 
minden ország felett világit és nem csupán India fölött 
s nem csak egy' hegy körül mozog, hanem a japán 
szigeteknél fölemelkedik, a miért is ezt a szigetet „Ja- 
pennek" nevezik, mi az Ő nyelvükön annyit, jelent, mint 
„a nap születése." 8 messze messze Angolország szigetei 
mögött száll le. Én ezt jól tudom, mert én magam sokat 
láttam s öregalyárutól sokat hallottam. Már pedig öreg 
atyám a tengert annak legvégső határáig beutazta.

0 még tovább szeretett volna beszélni, de hajónk 
egyik legénye félbeszakitá őt. Nincs ország, kez.dé ez, 
a hol jobban tudnák, hogyan mozog a nap, mint An- 
golországban. A nap, mint azt Angolországban mind
nyájan tudjuk — sehonnan sem emelkedik föl és sehová 
sem ereszkedik le. Mi azt azért tudjuk, mert mi éppen 
a föld körül utaztunk és a napba seholsem boltlottunk. 
Mindenütt feltűnik reggel, úgy mint itt, este meg eltűnik.

Erre az angol pálezát vevőn a kezébe, köröket 
rajzol ii homokban s kezdi magyarázni, hogy miként 
forog a nap a föld körül. De nem ment jól a magya
rázata s igy szólt a kormányosra mutatva: D okosabb 
Hálámnál, ó jobban fogja nektek ezt megmagyarázni. 
A kormányos okos ember volt és a mig nem kér
dezlek. addig hallgatott. Most azonban, a mint mind
nyájan hozzáfordultak, mondá ; hiszen ti kölcsönösen 
mindnyájan megcsajaloa egymást, ügy, mint saját ma
gatokat. A nap nem forog a föld körül, hanem a főid 
a nap körül s ez t. i. a föld a mellett saját maga körül 
is forog. 24 óra lefolyása alatt Japánt, a Philippinckct 
és Szumatrát, a hol most tartózkodunk s Afrikát es 
Európát s még sok más országot a nap felé fordítva. 
A nap nem világit egy begynek, egy szigeluek, nem
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0 s a r n o k.
Szeretve mindvégig!

—  K rodeti regény  egy kötetben. -
I r ta :  . M o l n á r  4 J . r u l a .  (2 2 ,

(Folytatás.)
Klára sokai sin, aztán nőül ment Szómballiyhoz 

ás megpróbálta foledni azokat a hamis ábrándokat, 
melyek nem valósultak, njegkisérlette feledni az ifjút', 
ki megfeledkezett róla és szivében lassanként kialudt 
uz érzelem, talán nem is maradt bátra más, mint e-y 
kicsi hamu. mely lobbot sem vethet többé?

Azok után az évek, után most egyszerre elebe
toppan az, a kit hiába várt lesett annyi ideig . . És
még csak reá som ismert benne arra a leánykára, a
kinek a szivét meghódította és a kit oly gálád mód
hitegetett.

Minő szép férfiú lett belőle, teremtő Isten !
A szép asszony e gondolatnál kissé öszeremeg, 

mintha fáznék, aztán ábrándosán slitötte le a szemét. 
Náuerl Kisasszonytól sokat tudott meg Kicliárdra vonat
kozólag, megtudta azt is, hogy szive szabad, még 
nincs le foglalva . . . Roppant konok es inegátalko- 
dőlt egy ember, ki nem igen látszik uieghódolni a 
nők elolt, hanem egyformán bánnék velők . . . Az 
egész tisztikar nem tud róla semmit mondani arra 
nézve, hogy szivét valaki lebilincselte volim.

A szép asszonynak fejeben valami pajkos gondo
lat villant fel, rózsás ajkai mosolyra nyíllak és szive 
lázasan kezdett dobogni . . . Miért ne? . . .

Klára hangosan felkaczagoit. Valami ismeretlen 
kéj járja át az egész testét, a vére melegebben pezsdült 
fel. Eltökélte magát, minden egyéb megfontolgatás 
nélkül határozott. Minden tehetségét fel fogja használni 
arra nézve, hogy a szép és fess hadnagyot magába 
bolouditsa. Az nem is lesz talán oly nagy feladat? . . .

És a remek konzoltükör, mely visszasugározza 
hóditúan gyönyörű alakját es üde, kifejlett szépségét, 
mintha feleletet adna a felvetett kérdésre és azt állí
taná mosolygó, tündöklő szemeinek, hogy igen, jaj beh 
könnyű is lesz az ! . . .

Meg fogja magát bosszulni rajta a hütelenen, 
a ki cserben hagyta; meg fogja kínozni, hadd tudja 
meg, mi az a sajgó fájdalom, mely a szivet gyötreni 
szokta akkor, ha valakit megcsalnak . . . Magába bo 
louditja Richárdot és aztán szeme köze kaezag, azzal 
a tiszta csengésű kaczagásával, mely olyan kellemes és 
mégis annyira bántó lesz neki . . .

Persze, a játék veszélyes jellegű, de hiszen a szép 
asszonynak nem kell semmitől tartania, őt már az el 
len megedzette az élet és annak mostoha körülményei 
. . . Az ő szive nem fog oly könnyen lángot, mint az 
imádóié, a kik kezéért versenygenok, de a kik közül 
egyik sem dicsekedhetik kivi volt előnyökkel . . A 
kialudt érzelemnek pedig immár csak hamuja maradt, 
meg, lángot az pedig nem vethet soha ? . . .

E pillanatban nesztelenül nyílt meg a szoba aj-

egy tengernek s nem csupán a földnek, hanem sok oly 
égi testnek, mint a milyen a föld. Mindegyik közli letek 
felfoghatná ezt, lm az ég és nem a föld felé nézne.

így szóla a bölcs kormányos, ki sok világot látott 
és mindig a nap felé tekintett.

Igen! az emberek tévedéséi és egyenetlenkedései 
a hit dolgában az önszeretetból származnak - folytatá 
-  Confucius tanítványa. A mint ez a nappal, úgy van 
az Istennel is. Minden ember a maga különös Istenét 
szeretné. Minden nép a maga templomába azt az Istent 
akarja bevinni, a ki nem az egész világot foglalhatja 
magában. De van-e valahol templom, mely összemérhető 
volna azzal, melyet Isten épített, hogy abba valamennyi 
embert összefoglaljon. Minden emberi templom ennek a 
templomnak, Isten világa templomának mintájára van 
építve. Minden templomnak vannak kupolái, i\boltozatai, 
lámpái, képei, iratai, törvényei, áldozatoltárai és papjai. 
De mely ik templomnak vannak oly kupolái, mint az 
oczeán, oly boltozata, mint az égboltozat ; lámpái, mint 
!| nap hold és csillagok; képei, mint az élő, szerető, 
egymást gyámolitó emberek? Hol értelmesebbek Isten 
áldásáról szóló iratok, mint a jótétemények, melyeket 
Isten az emberek jólétére mindenfelé elszórt? Hol van 
a törvénykönyv, mely mindnyájunknak oly világos volna, 
miut az, mely saját szivünkben van? Hol van az ön- 
megtagadáshoz hasonló áldozat, melyet az emberek 
felebarátaiknak hoznak? És hol van az oltár, mely a 
jé ember szivéhez hasonló volna s melyről Isten maga 
ve»zi az áldozatot ?

Mennél jobban fogja fel az ember az Isteni, unnál 
Joliban lógja öt ismerni. »S ménnel jobban l"_i i I>i' ul 
'"merni, annál inkább lóg feléje közeledni s annál inkább

szentségét, az embereit iránti kegyelmet es szui 
,etét követni. Es azért az, ki a nap teljes lenui, 'IH .N 
a világot elárasztja, látja, ne Ítélje cl a babona hunt, 
ki bálványaiban csak egy sugarát pillantja meg a nap

<)7

taja é 
jének.

az inas izUsttálezán levelet nyújtott át úrnő- Nyilttér
A szép asszony kissé izgatottan, remegő kézzel 

vette át a levelet s addig, inig az inas, tiszteletteljes 
meghajlás után távozott a szobából, Klára kellemes 
gondolatok befolyása alatt dobogó szívvel nézte az 
előtte oly ismerősnek tetsző vonásokat.

Szombatliyne nagyon jól tudta, hogy mi foglal- | 
tátik a levélben, bizonyosra vette, hogy Hars a meg- 1 
hívását elfogadva, most kös/nm-iet fejezi ki. Hirtelen j 
lelbontotta a borítékot és hozzáfogott a lével olva- j 
sásához.

A szép asszony egyszerre csuk elhalványult, ar
czárói eltűnt az üde, friss pirosság, ajkáról tovaszállt az • 

,ezo mosoly. Hars udvariasan köszönte meg a szép 
asszonynak szives meghívó sorait de sajnos! gyen
gélkedő állapota miatt , a legnagyobb sajnálattal 
kénytelen volt arról , hogy az estélyén reszt vegyen, 
lemondani.

Klárát inéi) Imsszankodás fogta el. Hirtelen el 
dobta a levelet, mely szállongva terült el a puha szó- j 
üvegen és odament az ablakához; kinéz,a a seiuf - | 
nyes napsugárban fül dó utczára.

Künn eleven élet lüktetett minden utczasarkon. ! 
Szép es k a r / ,  i m>k sétáltak lova pompás és divatos 

vagy férjük oldalán. Kocsik 
vegyült össze a nyári élet z.-i ;

.Hol j ó i n  I n t tn U it t ik n y .  K a s u n k é i  egy  m in tá t ;t 
venn i szándékolt fekete selyem ből » a  Im iiis iu s  rögtön k id e rü l: 
.Mert in ig  >t valódi * jó l festeti selyem  az elégetésnél nyom ban  
összepödörödik és csakham ar k ia lszik , m aga u tán  csekély v ilá- j 
go sbarna  ham ut hagyván  add ig  a ham isított selyem  (m ely j 
zsíros szinii-szalonás-iesz és kónny> n törik lassan tovább ég 
(m in thogy  rostszállal a  íe stím vagtol te líte tten  tovább izzanak 
és sutéi b a rn a  ham ut hagy  m aga u tán . de valódi selyem  mód- 
ju ra  soha öszsze nem pödóródik. csak n icggürbü l l l o n n c l i o r s  
<>. ' - ii ti.ivari »zállit.> s e l y e n i  ty il ra  K ii r ic l i l io n ,  
házhoz szállítva , póstabér-és vám m entesen szívesen küld b á rk i
nek is m in táka t ak a r egyes öltönyükre való ak á r egész végekben I 
levő valódi selyem  szöveteiből Svájczbu ez iuizett levelekre  lü  ; 
kros és levelezőlapokra f> kros bélyeg ragasz tandó . 5

H i r d e t e s e k,
értesítem a n. közön-

csali nem közönyösen próbált 
kiverni rózsás körmeivel az átlátszó, tiszta

palotája előtt

i fiatalÖ88Z0-

toilcttckben. udvarlóik 
és fiák kerek robogása 
bongó zajával.

Klára idegesen 
egy valzert 
ablakon.

E pillanatban hintó állott meg 
és abból Hertoleudy Bellát) szállott ki.

Öt perez múlva, halk kopogtatás után 
leányka vidáman lebbent be a szalón ajtaján 
vissza csókolta kedves barátnőjét.

Hanem a mint kaczér kis kalapját letette, legott 
észre vette Klára rósz kedvét és élénkén tudakozódott 
annak oka felöl:

— Hát magáeskát, édes mi lelte?
— Semmi, semmi! — felelte a szép asszony. -

Csak egy kis csalódás ért, mi szóra sem érdemes! . .
Aztán el kezdtek beszélgetni élénken, vidáman 

mindenféléről, de bármennyire is erőltette a vidámságot 
Klára, Bellái) észrevette, hogy a szép asszonyt valami 
bántja. Hogy mi azt nem tudta . . .

Nemsokára. Fodor Nándor is megérkezett, ki ud
variasan csókolt kezet a szép asszonynak, aztán tiszte
letteljesen üdvözölte Bellah kisasszonyt.

Az egyik pillanatban, mikor Bellái) egy szépiro
dalmi hetilap inűmeliékleleinek nézésébe volt elmerülve, 
Szombati.yné ezzel a kérdésserfordult a hadnagyhoz:

Alulirt tisztelettel 
séget, hogy

Mtor-séptetasztÉsiÉttraet
a helybeli takarékpénztár tulajdonában levő 
Fleming-féle házba helyeztem át.

Ez alkalomból van szerencsém úgy asztalos 
iparomat valamint bútor-raktáromat, mely bár
mely fővárosi ezéggel képes a versenyt kiállani, 
a n. é. közönség igénybevétele és pártfogásába 
melegen ajánlani.

Kiváló tisztelettel.
2—2 .Vlat'/.iiii F e r e a c z .

Bérbe adó lakás.
A szivargyár közelében lV-ik kerület 159. 

számú Almán András úr tulajdonát képező ház
ban egy ‘á  szoba, élés kamra, és fáskamrából 
álló lakás, folyó évi julius-hó 1-től bérbe adandó, 
esetleg az egész ház eladó : értekezni lehet 
Tibély Ágoston kereskedésében. 2—2

— Mond 
kollegájának, 
való részvétel

egy kissé e'g
— Talál

sak, Fodor, mi baja 
c. Iiogv lemond

lehet a kedves 
az estélyemen

- felelte Nánerl kisasszony
kozva.
<. nem bele. érdi Klára rész- 

(Folyt, köv.)

uak, valamint ama szerencsétlent se vesse meg, ki meg
vakult és a világot többé nem látja.

így beszélt a cliinai, Confucius tanítványa és 
valamennyien elnémultak s netn vitatták tovább, hogy 
melyik a jobb vallás.

Zéró.

Válasz
a „Jó tanács"-ra.

Kedve* nem töm, dicső leányka,
Ki megszántad vérző sebem 
És balzsamot öntesz reálja 
A jó tanácsnak képiben,
Fúgád sza hálám * hágni m-igainra 
Terhein furább is hadd vigyem.
„ A kin is édes a kezedből 
(ígöiigórnék anyja, szeretem"!

Mondod, hogy itt van már előttünk 
A flóra lánykák szép /tara 
És eljön ö a • iga tómra 
A jóság szende angyala.
Kérjem fel öt a tánezra s ekkor 
Beválthatom szerelmemet. - 
„Jobb hinni, hogy szeret s remélni, 
Mint tudni azt, hogy nem szeret.“

( sak menjek el . .  . igen — 
Hiszen ni nézni sem merek 
Fs ily közel, közét szivéhez 
K/reszh néni eszméltemet,
Wnig léggek ott mellőzve tőle 
S mil/ain bóduljon meg bele, 
Látván iiresfejii fáján kőt 
Suttogva lejt ni ö vele!'

epedn i .'.

I t á n l i i d i  .1 .

A selmeczi takarékpénztár igazgatósága köztudo
másra hozza, hogy a folyó 1ö93. évi julius 1 só napjá
tól kezdve, további intézkedésig, az alapszabályok 13 ik 
§-a alapján a betétek utáni kamatlábat

4 '2%-ról 4'Vra leszállította,
úgy azonban, hogy a törvényes betétkamat adót az 
intézet fizeti.

Ennélfogva figyelni '/tétnek a t. ez. betevők, hogy 
a mennyiben betéteiket . "n -\ kamat mellett az intézet
nél meghagyni nem akarnák, szabadságukban áll beté
teiket az intézeti alapszabályok 1(1. §-ában. mely a 
betétkönyvecskében is olvasható meghatározott felmon
dási idő betartása mellen, visszavonni.

Egyben megjcgyezietik, hogy fenti intézkedésnek 
megfelelően és arányában a kölcsönök kamatlába is 
egy i dcj ü I cg leszálli tt a t o 11.

Selmeezbányán, 189:5. évi aprilis-bó 12.
2 - 3  Az igazgatóság.

Tanon czul
jó házból való3gymn. osztályt vég
zett liatal ember azonnal felvétetik

Steiner Fíernátnál
Selmeezbányán.

G ' P i W H I W i l  7
Valódi párisi különlegességek! F. Ih'inumuiil 

lils. Paris, Ruo dós Archívon 72. legkitűnőbbnek elis
mert gummi-gyárából. Egyedüli képviselőség Osztrák- 
Magyar monarchiában es a kelet részére csakia Keleti
J. gyárosnál Budapestéi), Koronalicrczeg-ulcza 17c. 
sz. kaphatók.

Gummi-különlegcsségek jótállás mellett, teljesen 
egészséges és biztos, tuczatonként Irt 1. — , 2. -, 3.—,
4. — , 5.—, 6 .-  ; halhólyag tuczatonkint frt 2. — , 3 .—, 
4.—, 5.—, f>. , halhólyag gummi széllel tuczatonkint
frt ö. , 0. — ; Capollcs americains tuczatonkint 3. — , 
4.—. 5 — ; Gyűjtemény uraknak 25 darab 2 f>0 egész 
10 frt'g. Safely Sponges párisi biztonsági szivacska tu- 
cznt.ja 2, 3, 4," 5 és (5 frt. Újonnan javított női óvszer 
Pely-Pórus, orvosi utasít ás szerint, Mcuzingcr-Hasso 
tanár sz •rint, 1 *0— 2,50 fiiig.

IJIIO.NüÁti! Minden hölgynek nélkülözhetlcn 
rl)ioi*n-övM (hvgienikus havibaj kötelék) frt 2.50—5 
Írtig. Betegápoláshoz szükséges ezikkek, urak és hölgyek 
rés/, se eredeti gyári árak mellett. - Legkevesebb 10 
fr.nyi megrendelésnél 10^,-nyi árkedvezmény adatik.

Megrendelést k pontosan es diseréten — tárgy és 
feladó megnevezés 11 Ükül es/.ko/öltetnck. 2—8

KI KrP| | <•*»**- c* kir. inagy.
l i l i l i l  1 »)• kir. Hzahadalnmzott

« b e l g a
...... szabadalmazott gyárai*,

Budapest, IV., Koronaberczcg-utcza 17. sz. 
i i r j ( % U ' é k  k i v a n .  1 a  i n g j o n  é* b ó r i n o n D o .  m
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JJI F e l h í v j  11 k
a n. é. közönség becses figyelmét 

a következő hirdetésre:
A t iü te le tte l k lán t felsorolt selm eczi üzleti ozógek és válla* 

U llu lajdouotok  annak  kiemelésé m ellett, hogy ju tányos a rak , szolid 
oulans üzleti e ljárás é* pontos kiszolgálás m elle tt főtörekvésük 
leend a n. é. közönség te ljes m egelégedését k ié rdem elhetn i, ajánlják 
következő ü z le te ik e t:

B a k e r  A lajos ,  fényképészeti m űterm ét és e szakuiabu 
rág ó  felvételeit saját hazában

H a rt l i  I . i iJ o n  utóda, T erraszon  levő hen tes üzletét, m ind ig  
friss virsli és kolbásznem üeket, szalonna, friss zsir, füstölt hús, 
sonka-árú it stb.

B u g y i t  J ő  n o * .  S zen t-H árom ságtéren  levő bor- és sör- 
csarnokát, é tterm ét, m ind ig  friss, kitűnő m inőségű hordó, világos 
és sólet palaezksóreit, kiváló  konyháját, valam in t term észetes fehér 
és vörösborait.

( l e m e n t  G y u l a ,  S zent-H árom ságtéren  9/11. sz sajá t 
házában  levő, egy m á rvány túkö rre l s három féle  z u h an y n y a l ellá to tt 
fürdőjét, regge l 7-től esteli 10 é rá ig  ny itva.

C z i i i in a  . I r t /.*«>!'. a kopogó m elletti sa já t házában  lévő 
vésnök üzletét, p ec sé t. czim er és m indennem ű vésnök m unkáit, 
csinos és tiszta kivitelben.

F i l k o r n  A ln jo * .  fogorvos, m asseuro  és vizgyógyiiaz, 
legú jabb  m ódszerét és term észetes színű m fifoghússal e llá to tt m ű
fogakat stb. L ak ik  : 1/37. sz. a. sa ját házában

F i z é l y  K á r o l y .  az alsó-utczában fekvő to rn ak e rt m el- | 
le tti kertjében lévő n y á ri m eleg kádfürdő it, h ideg  zuhanyokkal, 
kényelm es, szép séta és nyugvó  h e ly e k k e l; ap ril 15-tól novem ber 
1-ig ta rtó  idénynye l. A séta és k ert hely iségbe szabad  bem enet a 
d is tingvá lt közönség részére.

Guft |>arik  .Irt no*. űri és női czipó üzletét, dú san  fe l
szerelt kész cz ipó rak tá rá t, a tak .-pénz tá r tu la jdoná t képező épü letben .

G e i g e r  .Mrtrk, fűszerkereskedó liérkocsi tu la jdonos szép 
és jó  fogatait, a  S ztankay -féle  házban .

GregiiHM Álltul,  sü töházát sajat házában  (kórház-u teza), 
bolti hely iségét a  B aum erth-féle hazban , ro z s -é s  búzakenyerét, m in 
dennem ű friss sü tem ényeit, m andolás kétszersiiltjét, valam in t kész 
m orzsáját.

G r e l p c l  Rrtbert,  kárp itos és ny erg es üzletét az alsó 
utczában , U rsziny-házban m indennem ű szép, jo  és ta rtós kivitelű  
kárp itos és n y erg es m unkáit.

ő / . v .  G u lr i c l i  J ü z s e l n é ,  kőfaragó  üzleté t sa já t házá
ban, kü lönféle kőfaragó  m unkáit, m ű- és sírem lékeit.

Id. I r m l c r  . I r t no* ,  alsó utczai H ichter-fé le házban  lévő 
m űtakács üzletét, n ag v  választékú, saját készitm ényii tiszta len 
vásznait, különösen fél é s  tiszta dam aszt asztal- és kávéteritékeit,
'/« széles k itűnő vászonesoiímgjait. valódi K neipp-féle  v á sz n a i t; — 
elválla l házi szövéseket is stb.

Ifj. I r m l o r  JrtnoN, alsó-utcza, R ich ter-fé le  házban  levő 
kefekötő üzletét, dúsan fe lszere lt m indenféle  nem ű és nagyságú  
k efe rak tá rá t k icsinyben  és nagyban i e ladásban , — sörosarnokát és 
a n y á ri idény re  tekepályáját.

J e / s e k  J r t n o * .  n y erg es és kárp ito s üzletét a  „m agas 
házban", legd ivatosabb  félfödött és ny ito tt h in tókat, va lam in t leg 
újabb kárp itos m unkákat ju tányos á rak  m ellett.

KtH'lic ltn oii i i  Grt.*prtr. épület- és bú torasztalos üzle
tét a  S zen tháiom ság  té ren  lévő sajá t hazában  kész bú to r rak tá rá t, 
lakó-, étkezési- és hálószobák teljes berendezéseit stb.

K o z á k  . l . i i i o * .  alsó-utcza 77-ik sz. a la tti sa já t házában  
lévő k ováesiiz le té t, szép külsejű bérkocsiait, valam in t a város és 
a vasúti á llom ás között közlekedő ü v e g e s , csinos és kényelm es 
tá rsas kocsiját.

K rr t l ik  V i l m o s ,  asztalos m űhelyét sa já t házában , épület, 
bú to r és m inden  e szakm ába vágó m unkáit.

l i r u i iN e  J r t / . sé f.  aranyozási, d íszítési, szoba- és ezégfes- 
tószeti, tem plom -m unkálati m űterm ét a felső W ankovits-féle házban

L u i i g n u e r  JrtzNef.  ú ri és női ezipósziizletót és dúsan 
fe lszere lt kész cz ipó rak tá rá t a S chuszter-féle hazban.

I . i m lo r  l i . ,  férfi szabó és eg y en ru h a  készítő üzletét, v ala
m in t választékos, legú jabb  d iva tu  szövetrak tárát.

Iiiptu.v I.iiwzlrt. F orster S ándor özvegyétől átvett leg 
nagyobb  választékú üveg, tükör, függöny ta rtók , képkeretek , álló  és 
függő kőolajlám pák és porczellán . kőedényekből dúsan fölszerelt 
rak tá rá t, valam in t m indennem ű üveges m unkák  te ljesítését.

berendeze tt fodrász-term ét.

Árverési hirdetmény.661. szám.
1893.

A selmeczi kir. járásbíróság mint telekkönyvi ha
tóság részóról közhitre Illetik; hogy ezen bíróság térti 
leien lévő Körinek Mihály os Szlohotla Mária new-n 
álló a selmeczi 181. számú tljk. A +. 1. sor. Ü95 lielyr. 
szám alatt foglalt 1Ü3/1. számú ház és kertre az 1881. ou. 
t.-ez. 178. § a alkalmazása mellett Trauer Gyulának 15*4 
frl. tóke és járulekainak kielégítése végett az 
évi inuju*-liő reggeli 9 óra a solmeezi kir.
járásbíróság mint telekkönyvi hatóságnál árverési ha
tárnapul tűzetett ki azzal, hogy ezen fekvóség (531 frt. 
bcesáron alul is, a 15 uap alatti utóajánlatnak fentar- 
tása mellett cladatni fog.

Kikiáltási ár 631 frt adó szerint megállapított becsár.
Árverezni szándékozók tartoznak 10"„ készpénz 

vagy óvadékkepes értékpapírokban bánatpénzül letenni.

M a t z  F e r e n c / ,  e legánsan  
a M ihalik-féle házban.

.Hatzrtn F e r e n c * ,  mű-, bútor- és épü letasztalos üzletét, 
bolti, g y ó g y sze r tá ri és tem plom i berendezéseket, sa ját készítm ényeiből 
álló  dús bútor, k o p o rsó -rak tá rá t. m indennem ű szakm ájába vágó 
m unkáit.

Ignrtc/. . dúsan  felszere lt valódi selm eczi 
pipa . ásványkészülékek és d ísztárgyak  rakti

O cl i tc iM in n g
’ ........... ..... ......................... rá t, H nnkisz-féle házban

O t í z v a l d t  G u * / t r t v .  sütőházát, igen  finom m andolás és 
gyerm ek kétszersiiltjét, kávésütem ényét, rozs- és buzakenyerét stb. 
sa ja t házában .

P i e e i n  A la j o s ,  a lsó -ú tcza i S oho lez -fé le  házban  levő 
órás üzletét, m indennem ű zseb, fali és álló  óráit, valam in t a B aseli
b e  aranym űves üzletét, a  ta k arékpénz tá r tu la jdoná t képező házban.

Ö7.v. IMeva Jrtzsef'iirt. úri és női ezipőiiz leté t, dúsan  
felszerelt kész cz ipó rak tá rá t a  Szóllő-szálló m elletti üzletében.

K u t l ig e b  .VI. és B a k e r  A.,  ásványkereskedés és ás
ványcsere  üzletüket, olcsó tanu lm ány  ásványgyiijt’em énvekot ládák
ban és kőzet gyű jtem énye iket.

K r t t l i  B r t r t o g .  a M ihalik-féle házban  lévő vendéglőjét és 
kávéházát, friss söreit és saját borát, k ifogástalan  konyháját, nvári 
idény re  k erti hely iségét, tekepályáját.

K c l u i M / . t c r  V I. A lsó-utczában O chtendung-féle  házban  
levő czipész üzletét, dúsan  felszerelt_kész gyerm ek-, női-, s férfi- ezipó 
rak tá rá t, bel- és külföldi készitinénveit elfogad m indennem ű m eg
rendeléseket.

.Stiingu A d o l f ,  első 8elineezbánvai szem ély és teher 
szállító  üzletét. A lap itta to tt 1873 évben.

S / . l l : t v e e z k y  Flrtr. Sem bery-házban  lévő vendéglő  és 
kávéházi hely iségeit, Szeiflert-féle tekeasz'talait, palaezksöreit. k itűnő  
kávéházi ita la it. B udapesti H írlap , K gyetértés, l 'ram b á tv ám . Bors
szem J a n k ó .  N eues I ’ester J o u r n a l .  K ik ir ik i , F lieg'ende s t b ' 
— B érkocsia it!! —

T l m r a i i s z k y  B é l a .  a főpiaczon lévő mészáros üzletét, 
egeszseges és friss husnem ii á rú it

V élte*  k y A r e y ,  m ézeskalács-üzletét, jó  izii m ézsii'em ény, 
v ia izg y ertv a , szurokfák lya, viasz diszinű és tem plom áru rak tá rá t 
sajat hazaban .

U e i * /  I*tvrtn, alsó-utcza f,7. IV. sz a  kész kerti h in - 
taknt, eom binalt szoba s kerti tornázó  hintakészü lékeket továbbá 
inuszovetu géphajtó  és egyébb  hevedereket s kö teleket, rou leaux 
* fuhM zárito  zsinórokat \ a lant in t m inden  e szakba vágó kotélne- 
m üeket, te chn ika i s gazdaság i czélokra

Vevő köteles az ígért vétclárt 90 uap alatt az 
esedékes 8% kamatostól selmeczi kir. adóhivatal mint 
bitói letéti pénztárnál kérvény mellett lefizetni.

Vevő az árverési cselekmény jogerőn* etm-il. lése 
után haszonélvezetbe lép, tulajdon jog ja vara i . . lár 
küzdése után, hivatalból bekebelezi, int lúg.

Vevő köteles a megvett épületeket tüzkai ciien 
biztosítani.

11a a vevő az igén vételárt a meghatározott uhuién 
le nem fizetné, bármely érdekelt fel kérelme folytán

t. » Iöü. ij. értelmében viaszaiaz 1881. évi 60. 
elrendeltetni fog.

Az árverési feltételeknek egyéb tüzetesebb pontjai 
ezen kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóságnál és 
a Selmecz-Belabáuya sz. kir. bányavárosom tanácsánál 
megtekinthetők.

Selmeczeu, 185*3. évi április 12-éu.
Ileydcr. kir. jb iró .

/ . t i n * / . t i )  A m i n i * ,  bérkocsi üzletét sa já t házában  (kór- 
haz -u te ia ) , m inden  pen  /ben  kapható olcsó és gyors fuvarja it, csinos 
kü lsejű  foga ta it és nyerges lovait.

IV

ital mm jaiuusm
és Gottschlig Budi pesti i

10 . szám .r e g i  p o s .a - u  czn
vagy

ureher Antal úr serfőzdéje
K ő b á n y á n .

ás kiviH'i-sörpinczóhkböl Kőbányán íüzér-tiicza 30. szám, 50 pa 
t tartalmazó rekeszekben, a kőbányai vasútállomásokhoz vag\ 

a budapesti hajóállomásokhoz szállítva.
I W  Ismételadóknak különös kedvezmények.

Árjegyzékkel a czim beküldése után azonnal szolgálunk. - ’SSfc

bevásárlásnál, hogy valóban
T

lessek vigyázni a

Z U I I E I U J X
mely legkitűnőbb szer mindenféle rovar' ellen.

Miért ad nekem 
rovarport?? . . . .

Vevő: „ . . . 
nyitott csomagban
Hiszen én „Zacherlin“-t kértem és ez 
tudtommal c sa k  üvegekben kapható! 

, — N y i to t t  c só rn a g b a n  e rovarport
nem togadom el . . .  , mert tudom igen jól, hogy ez csupán egy h a s z n a 
v e h e t e t l e n  szer ha dobozokban, borítékban, vagy más csomagokban „Za- 
clierlin*1 rovarponiak lesz elárusítva. — Vagy adjon nekem lepecsételt Üvegben 
ti „Zaclierlin“ névvel ellátott rovarport, — — vagy pénzemet kérem vissza. 
M e g c sa ln i  nem hagyom magam !!“

Va ódi minőségben kapható:
Síel m e e /lir t  n y í l ■■: özv. Somtner János A., Takáts Miklós, Marsolialkó 

Gyula, Irattér (iyula, Krattsz V. (í„ özv. Eiclielnó és utóda. Z ó ly o m :  
Ste®11 Lajos Hotteiiberg .1., Kroli Albert, Krattsz Samu, Ileller J. s'clnvarz 
Mór. B e l i 'h a 'i .y l i "  : Memll V . K o e p o i ió , , : SeliUszler J. Ip o ly * ;,
Umi'bo Karoly. I .o v i in :  Kern Testvérek, Medveczky Sándor, i'reizák S. 
utóda, < sírok János, 1-rommer J.. S / .á s , .T ó |. |* e lM Í e /  :
1 j b á n y á n  : ( ’zervinka. Partos Miksa,

1—ö

* yomatott kiadó-tulajdonosok Joergcs Ágost özv. és Fia könyvnyomdájábau Selmeczblnyáu 1893
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